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Abs tract 

The con ti nuing interest in the artistic word reveals all the new aspects of the study
of the writers’ language, the methods of usage of the lin guis tic units in their works.
This article brings together in one focus several problems: the study of the language
crea ti vi ty of N.S. Leskov, ma ni fes ted in the creation of un for get ta ble speech portraits
of cha rac ters, who, in search of ex pres si ve ness, realize their creative abilities, using
already known words and ex pres sions or creating the new ones. Oc ca sio nal ex pres -
sions, used to achieve maximum ex pres si ve ness and intensity of the trans mit ted
value, can be read in the same text in different ways. The multiple trans for ma tion of
stable ex pres sions is es pe cial ly typical for the writer, therefore it is difficult not only
to interpret the author’s phra seo lo gy in Leskov’s works, but also to translate. The
Czech trans la tors using the principle of func tio nal si mi la ri ty try to keep ways of usage 
of the units created by the author and to inform the reader of ex pres si vi ty, emotional
sounding and esthetic functions of the original.

Zájem o umělecké slovo odhaluje stále nové aspekty studia jazyka spi so va telů,
metody využívání jazykových jednotek. Tento článek přibližuje řadu otázek: studium
jazykové krea ti vi ty Leskova, jež se projevuje ve vytváření ne za po me nu telných
řečových portrétů postav, které při hledání ex pre si vi ty realizují svou tvořivost pomocí 
již známých slov a frazémů nebo pomocí tvorby slov nových. Oka zionální frazémy
používané za účelem dosažení maximální ex pre si vi ty a intenzity jejich významu lze
chápat v rámci jednoho díla spi so va te le různými způsoby. Zvláště typické jsou pro
spi so va te le různé trans for mace ustálených výrazů jím vytvořených, a proto je fra zeo -
lo gii v Les ko vových dílech obtížné nejen in ter pre to vat, ale také přeložit. Čeští překla -
da te lé, kteří používají princip funkční po dob nos ti, za chovávají způsoby použití
jednotek vytvořených autorem a v plné míře tak zprostřed kovávají čtenářům ex pre -
sivní a emo cionální vyznění děl a jejich původní estetické funkce.
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1. Úvod

Snaha odpou tat se od ste reo typů cha rak te ri zu je člověka v různých
oblas tech je ho čin nos ti. Jazyková hra ja ko způs ob svérázné ho využití
původního jazyko vé ho po ten ciálu, ja ko je den z druhů krea tivní čin -
nos ti, je při ro ze nou vlastností lidské ho vědomí, kte ré k to mu používá
různé kogni tivně- dis kur zivní mecha nismy. N. Ale fi renko při po pi su
pro cesů jazyko vé hry v oblas ti fra zeo lo gie pou kazu je na to, že fra zé -
my stále obo ha cu jí ex pre sivní a obrazný sys tém jazyka novými jed-
notka mi, pro tože jsou z hle diska ko gnice ne job jemnější a z hle diska
dis kur zu ne jvýraznější – v je jich aso ciačních sítích se protínají lingvo- 
krea tivní myšlení a důležité životní smysly, skry té v pa ra doxních
kom binacích slovních ko no tací (Aлефиренко 2012, s. 71). 

V. Mo kienko, jenž významně přispěl k pro blé mu zkoumání způso-
bů jazyko vé hry, která je dy na mickým so ciálním a jazykovým fe no -
mé nem a vyžadu je lexiko gra fické za chy cení, pozna menává, že fra -
zeo lo gie ne je nom „dodává bo hatý ma te riál pro stu dium jazyko vé
hry”, nýbrž ta ké vyžadu je zamyšlení o příčinách to ho to je vu (Моки-
енко 2012, s. 100), který je vel mi ak tivní v umělecké li tera tuře a v mas-
médiích, v jazy ce rekla my a v každo denní ko mu ni ka ci.

Zájem lingvistů o možnos ti úmysl né ho po rušení jazyko vé normy
lze vysvětlit sna hou odha lit ten dence vývo je jazyka,  uvidět „spe ci fi ka 
ruské ho (ale ta ké i ja ké ho ko liv ji né ho – pozn. E.S.) jazyka v du chu an -
tro po cen trické kon cepce lingvis tiky” (Игнатьева 2012). Na druhou
stra nu je jazyková hra použitá au to rem (ko mu ni kan tem) jedním ze
způs obů, jak upou tat po zor nost čtenáře, vtáh nout ho do pro ce su spo -
lutvoření, do nu tit ho vy vi nout mentální úsilí ve doucí k ob je vení pů-
vodní jednotky, určení kon tex tuální hodno ty, po cho pení au torské ho
záměru a výsled né ho sty lis tické ho efek tu (Курганова 2004, s. 177). 

Jazyková hra s využitím fra zémů je za ručeným prostřed kem k při-
lákání po zor nos ti a vytváří chyt la vé no vi no vé ti tul ky, rekla mu a slo -
ga ny (Николаева 2005, s. 258), ale současně je pro je vem jazyko vé ho
vkusu ro dilých mlu včích a os o bitým odra zem jazyko vé ho obrazu
světa (Степанова 2012, s. 121). 

Hra se slo vy vždy při ta ho va la mis try umělecké ho slo va – počína je
N. Go go lem, A. Če cho vem, N. Tef fi a M. Zoščen kem a ko nče V. Šuk-
ši nem, V. Vy sockým, M. Vel le rem a T. Us ti no vou, kteří rádi využívají
různé způs oby jazykových žertů pro rea li za ci es te tických záměrů au -
to ra, hledání nových smyslů, tvoření oka zionálních slov a výrazů a ře-
čových (verbálních) por trétů pos tav.

N.S. Les kov je jedním z ne jo ri ginálnějších umělců slo va v ruské li -
tera tuře 19. sto letí. V teo rii li tera tu ry, lingvis tice a kri tické li tera tuře
o význa mu je ho děl je k dis po zi ci ši roká a pes trá pa le ta názorů, jež
zdůrazňu jí výji mečnost spi so va te le, která se pro je vu je v různých prv-
cích je ho krea ti vi ty, od te ma tické výstřednos ti do mi mořád né, jem né
práce s jazykem (Kostři ca 1980, s. 5; viz ta ké: McLean 1977; Видуэц- 
кая 1998; Н.С. Лесков в пространстве... 2010; Черногорова 2016;
Лесков и вокруг… 2018, atd.).

Při zkoumání děl N. Les ko va lingvis té jedno myslně pou kazu jí na
to, že ta jem ství je ho verbálního mis trovství spočívá ve snaze zo bra zit
„duši pros té ho ruské ho člověka, v níž, jak to spi so va tel viděl, se skrý-
vá odha lení mno ha ta jem ství ruské ho živo ta” (Столярова 1978, s. 120).
Díla „ne jvíce ruské ho” ze všech ruských spi so va telů jsou mi mořádně
bo ha tá na „jazyková kouzla”, svým jazykovým sty lem spi so va tel
předjal stav jazyka ve 21. sto letí (Елистратов 2017): Les kovská sty -
lis ti ka se podle V. Je lis tra to va odráží v jazy ce V. Šukši na a A. Solženi -
cy na.

Les kovův jazyk ne jen vytváří zvláštní svět, ale ta ké se stává před -
mětem umělecké re pre zen ta ce – je ho sku tečnou „pos ta vou” (Ми-
хальская 2018). Hrdi no vé je ho děl mluví každý svým vlastním jazy-
kem, který je pro ně při ro zený a který pomáhá určit je jich so ciální po-
s ta vení. Řeč rolníků je plná dia lek tiz mů a obec né rušti ny, jadrných li -
dových výrazů, zatímco ob chodníci a měšťané používají de mi nu tivní
přípo ny, dávají na odiv svůj jazykový vkus, použivají ve svém pro je vu 
slo va, která jim předtím neby la známa a která z je jich úst čas to znějí
le gračně (Клишина 2018).

Hlubo ké zna los ti národního jazyka, skaz kom bi no vaný s in di vi -
duální slovní a fra zeo lo gickou krea ti vi tou a mis trovské ovládání jazy-
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kové hry ve dou k to mu, že idiostyl spi so va te le se stal je di nečný a že
je ho díla jsou pro to vel mi ob tížně pře ložitelná.

Les ko vo va oblíbená kom po ziční struk tu ra – vy právění hrdi ny –
umožňu je spi so va te li ukázat sku tečnost priz ma tem je ho životní zku-
še nos ti a „otevírá pros tor pro sty lis tické za bar vení řeči vy pravěče a je -
ho part nerů” (Горячкина 1963, s. 32). A to za se umožňu je za po jení
prvků li do vé ho jazyka – přís loví, rčení, li do vé ety mo lo gie, fra zémů.
Při vytváření verbálních por trétů svých vy pravěčů do ve de N. Les kov
vy brat nejvýstižnější a ne jpřesnější fra zeo lo gismy, ale ta ké používá
řa du sty lis tických me tod pro je jich za po jení do tex tu a je jich oživení,
vytváří své vlastní oka zionální au torské fra zeo lo gické jednotky.

Analýza děl N. S. Les ko va nám umožni la odha lit celý sys tém sty -
lis tických způs obů, je jichž po mocí spi so va tel do sa hu je živé ho obrazu, 
vy so ké ex pre si vi ty a emo cionální bo ha tosti tex tu. Lze tu najít mno ho
me tod trans for mací, kte ré se vyskytu jí ta ké u dalších spi so va telů, ta -
kových ja ko nah ra zení jedno ho z kom po nentů fra zeo lo gis mu, dodání
nových slov do fra zeo lo gis mu ne bo nao pak snížení je jich počtu, sé -
man tické pře hodno cení apod. Zvláštní po zor nost ale upoutává mis -
trná hra spi so va te le s jedním fra zeo lo gickým výra zem (a/ne bo je ho
kom po nen tem), který oslovu je čtenáře svými různými strán ka mi a re-
a li zu je ši ro ké sé man tické spek trum a zvláštní sty lis tický tón.

Překlad fra zeo lo gismů je jedním z ne jdůležitějších pro blémů pře-
kla du. Je mu věnováno hodně po zor nos ti v teo re tických pracích o pře-
kla du i ve fra zeo lo gických stu diích. Kla si fi ka ce způs obů překla du fra -
zeo lo gických jedno tek navržených různými ba da te li (např.: Влахов,
Флорин 1980, Рецкер 2004, Vy cho di lová 2014, apod.) může vyka zo -
vat něk te ré od lišnos ti, ale vzájemná závis lost me zi úspěšným překla -
dem a přítom ností ek vi va lentních jedno tek v cílo vém jazy ce je ne-
sporná.

Přítom nost fra zeo lo gických ek vi va lentů v cílo vém jazy ce umož-
ňuje použití ek vi va lentní ne bo ana lo go vé jednotky, ab sence blízké ho
fra zeo lo gické ho výrazu čas to ve de ke kalkování, in ter pre ta ci ne bo po -
pis né mu překla du. Překla da tel může použít kterýko liv ze způs obů
překla du, v ideálním případě je však tře ba usi lo vat o překládání fra -

z e o  l o  g i s  m u  f r a  z e o  l o  g i s m e m .  Ve  v ý s l e d  k u  n e n í
d ů l e ž i t é  f o r m á l n í  n a h  r a  z e n í  p r v k ů  o r i  g i n á l u ,  a l e
r e  p r o  d u k  c e  e x  p r e  s i v n o s  t i  a  e m o  c i o n á l n í h o  v y  -
z n ě n í  o r i  g i n á l u  n e  b o  j i  n é  e s  t e  t i c k é  f u n k  c e  plněné
fra zeo lo gismy podle au torské ho záměru, pro tože  i d e n  t i  t a  u m ě -
l e c k é  h o  v l i  v u  j e  d ů l e ž i t ě j š í  n e ž  p o u ž i t í  p o  d o b -
n ý c h  u m ě l e c k ý c h  p r o s t ř e d  k ů  (Ma the sius 1913, s. 808).
Právě tou to tezí, která vy jadřu je pods ta tu teo rie „jazyko vé ho klíče”
a vyžadu je funkční po dob nost překla du, se ve své práci řídí čeští
překla da te lé.

Vraťme se k Les ko vovým dílům, aby chom zjis ti li, jak se čeští pře-
kla da te lé vy rovnávají s tak složitým pro blé mem, jakým je řečová
svéráznost Les ko vových pos tav, která se pro je vu je ve fra zeo lo gické
krea ti vitě.

2. Výsledky

Pro de mostrace ho vo rových prvků v tex tu a přidání pro jevů hrdin -
ky zvláštních rysů Les kov za poju je do je jího jazyko vé ho arzenálu
určitý výraz, který se ak tivně využívá, pře hodno cu je a mno hokrát
trans for mu je. Například v příběhu Полунощники (Noční sůvy) spi so -
va tel rozvíjí jazyko vou hru tím, že vy pravěčka používá knižní slo vo
треволнения (‘velké vzrušení, úzkost‘) ja ko tri volne ni ja (tři vzruše-
ní), pro tože se snaží přizpůs o bit úrovni vzdělanějších lidí, i když neví
přesně lexický význam slo va a není pravděpo dob né, že by viděla, jak
je psáno. A pro to – ces tou li do vé (chyb né) ety mo lo gie – slo vo získa lo
v je jí řeči po do bu ús ta le né ho výrazu, fra zeo lo giz mu tři ne po ko je,
který je sé man ticky spo jen se slo vy cha rak te ri zu jícími ka te go rii du-
ševního sta vu. Číslice tři ze si lu je podle názo ru vy pravěčky sé man tiku
úzkos ti, duševní po ru chy, nevy rovna nos ti hrdi ny.

Při prvním použití (1) v tex tu má výraz význam ‘(být) zaměstnán,
mít velké potíže, práci”, tj. mentální as pekt sé man tiky není v tom to
případě ak tua li zován: 
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А другой его брат, Николай Иванович, к народу был проще, но зато
с т р а с т ь  к а к о й  п р е д п р и я т е л ь н ы й:  постоянно он в трех волнениях,
и все спешит везде постанов вопроса делать (Noční sůvy). 

V překla du najde me ex pre sivní ek vi va lent v po době slovního spo -
jení chy tají ho ty je ho ne po ko je. 

V druhém, ex pre sivně laděném kon tex tu (2), je ten to fra zeo lo gis -
mus již použit v ji ném význa mu: 

И как раз  н а п о с у д и л с я  и  т а к  з а с т о т е р т и л,  что никак его нельзя
было успокоить. Маленький удерж недели на две сделает, а потом опять ударит
и возвращается домой  с  с т р а ш н ы м и  фантазиями – называет одну сестру
Бланжей, а другую Мимишкой… н е  п о н и м а е т,  г д е  с е б я  в о о б р а ж а -
е т.  А станешь просить его, чтобы вел себя степеннее, он сейчас: „Что такое?
Как ты смеешь?” […] Да как ему не препятствовать, когда он в этих своих трех
волнениях неведомо чего хочет (Noční sůvy 19, s. ).

Fra zeo lo gis mus má ši ro ké sé man tické spek trum, podpo ro va né sé -
man tickými si gnály v kon tex tu: ‘opilý, vzrušený, ne kon tro lo va telný
stav’ (застотертил – ze засточертил – ze сто чертей = sto čertů).
Hrdi na cha rak te ri zo vaný tím to fra zeo lo gismem se prak ticky vždy ob -
je vu je před čtenářem opilý a někdy navíc vzrušený. To je téměř je ho
ob vyklý stav, jak je to naznače no kom po nenty ty je ho (ne po ko je) ane -
bo v těch je ho (ne po kojích), kte ré jsou součástí fra zeo lo gické jed-
notky. 

Srovnání to ho to výrazu a je ho překla du ukazu je, že překla da tel ta -
ké při dal oka zionálnímu obra tu sta tus stálé cha rak te ris tiky jed né z
pos tav a je jí řeči: 

A tak se rozparádil že se nedal ničím uklidnit. Týden nebo dva to tak tak vydrží,
ale pak ho to zase chytne a jedné sestře říká Blanche a druhé Mimiška. […] a vůbec
nemá pojem z toho, kde vlastně je. Jen ho začnou prosit, aby se pa ma to val, hned
spustí: „Co to má zna me nat? Co si to dovoluješ” [...] Jakpak se s ním nehádat, když
v něm  p r o  p u  k  n o u  ty jeho ne po ko je”.

Velká ex pre si vi ta řeči vy pravěčky a přítom nost mno ha vymyšle-
ných slov určených k vy jádření vzta hu k da né mu hrdi no vi činí úlo hu
překla da te le vel mi složitou. Tím více potěšu jící je sku tečnost, že
český text za chovává ne jen ex pre sivní a emo cionální náboj řeči, ale

ta ké jazyková spe ci fi ka: opa ku je se slo ve so chyt ne, chování pos tavy
je cha rak te ri zováno ho vo rovým, sé man ticky poněkud „nevy hraně-
ným”, ale ve lice in ten zivním slo ve sem rozparádil se, ukazu jícím na
urči té či ny na hra ni ci přípustné ho chování: je ho význam je blízký
výrazům dos tat se do ráže, ukázal všem zač je v Par du bicích perník
‘udělal ohro mu jící do jem’, atd. Bar vi té je ta ké slo ve so pro puknout
(‘vypuknout, na pnout’), kte ré zdůrazňu je neče ka nost nás tu pu to ho to
psy chické ho sta vu.

V dalším úryv ku (3–4) se fra zeo lo gický neo lo gis mus používá ve
dvou význa mech: 

Он в этих своих трех волнениях неведомо чего хочет и вдруг ему вздумается 
куда-то ехать, и он сам не знает, куда ехать. – Знает, небось. – Нет, не знает.
“Мне, говорит, три волнения надоели, и я хочу от них к самому черту в ад
уехать”.

V prvním případě je význam výrazu již znám (‘ve sta vu opi lé -
ho/nez dra vé ho vzrušení’), ale ve druhém případě – три волнения (do -
slo va: tři ne po ko je) – určit přesně je ho význam nelze. Dá se to do -
slovně chá pat ja ko ‘n ep okoj’, ale pravděpo dob nější je ši ro ké chá pání
– ‘ma rnost, skutky, podnikání, celý ten neklidný život’.

Překla da tel ne používá trans for ma ci po dob nou Les ko vově me todě, 
a za ne chává pouze jednu ver zi výrazu, ale celkově do sa hu je funkční
adek vátnos ti, to tiž za chovává ne jen sé man tiku, nýbrž ta ké cha rak te -
ris tiku ex trémního emo cionálního sta vu hrdi ny: 

Jakpak se s ním nehádat, když v něm pro pu k nou ty jeho ne po ko je. Sám neví, co
by, jednou si vyv z po me ne, že pojedĺ, a ani sám neví kam. – Třeba ví. – Ale kdepak!
„Já už mám”, povídá, „těch bláznivin až po krk! Rozjedu se do pekel k samotnému
arciďáblu!”. 

Ho vo rový lexém blázni vi na naznaču je ne jednoznačnost, ne jas-
nost, ne jis to tu kon cep tu, který se skrývá za au torským fra zé mem.
A český fra zém mám až po krk odpovídající ruské mu ‘надоели’ ze si -
lu je ex pre si vi tu a emo cio na li tu výpovědi. 

V jednom z kon textů výraz в трех волнениях pře vez me výlučně
do slovný význam – ‘ve vzrušení’, pře ne sený do češti ny ja ko za se celý
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v těch svých ne po kojích, i když zde není vy loučen v podtex tu odstín
význa mu ‘opilý’.

Uve de né příkla dy ukazu jí, že oka zionální Les kovův fra zém в трех
волнениях (три волнения) nemá v au torském užití kons tantní vý-
znam: je ho sé man ti ka je v každém případě urče na ši rokým kon tex tem, 
a pro to můžeme mlu vit o au torské po ly sé mii a výrazné pře va ze ex pre -
sivního obsa hu nad sé man tickým. Když se výraz ob je vu je ve formě
s před ložkou, vždy označu je nějaký stav: úzkost, opi lost, obavy, zma -
te nost.

Když je fra zeo lo gis mus pře ve den au to rem z ad ver biálních do no -
minálních výrazů, do chází k význam né změně je ho sé man tiky. S po -
mocí trans for mací oka zionálního výrazu Les kov vždy do sa hu je po-
třebné ho sty lis tické ho efek tu, přičemž za chovává jazyko vou os o bi tost 
hrdin ky.

Překla da tel, jak jsme viděli, ta ké vytvořil oka zionální rčení. Nic -
méně, jestliže Les kovův fra zém má ve všech přípa dech kons tantní
složení kom po nentů a re la tivně sta bilní formální gra ma tickou struk tu -
ru, pak v překla du je ek vi va lent v každém případě od lišný. Na jed né
straně lze kom bina ci slov ty je ho ne po ko je těžko přehlédnout, pro tože
tu vidíme do slovné chá pání neob vyklé ho použití slo va ne po ko je, kte -
ré má for mu množné ho čísla jen ve význa mu ‘ne po ko je, vzrušení
(v masách), po li tické, so ciální’. Fra zeo lo gická po vaha to ho to slovní-
ho spo jení je zesíle na slo vesy s fra zeo lo gicky vázaným význa mem
chy tat a pro puknout, kte ré jsou součástí jiných českých rčení: chytá ho 
vztek; chyt la ho tou ha; pro puknout v smích atd. Zře jmě lze v těch to
dvou přípa dech mlu vit o kon ta mina ci známých výrazů a au torské ho
fra zé mu.

Ve dvou příkla dech nemá překlad oka zionálního fra zé mu žád né
další součás ti ve své struk tuře a pouze v jednom z pěti použití překla -
da tel ten to Les kovův výraz vy ne chal, avšak při blížil čtenáři sé man -
tiku a emo cionální a ex pre sivní za bar vení au torské ho fra zeo lo gis mu
me to dou kom pen za ce.

Fra zeo lo gická krea ti vi ta N. S. Les ko va se pro je vu je ne jen ve
vytváření nových fra zeo lo gických jedno tek. Spi so va tel do ko nale

ovládal vše chny způs oby trans for mace fra zémů, a pro to najde me v je -
ho dílech ne jrůznější oka zionální výrazy, kte ré jsou výsled kem
různých trans for mací ste jné ho známé ho ustále né ho slovního spo jení.

Například v povíd ce Грабеж (Krádež) je fra zém места не столь
отдаленные (dosl. mís ta ne tak vzdálená – rus ko- český fra zeo lo -
gický slovník pro něj uvádí ja ko ek vi va lent slo va ‘vy hnanství, Si biř’;
Stěpa no va 2007, s. 384) v nás le du jícím tva ru (jde o bití a loupeže): 

Ваше высокоблагородие, я все претерпеть достоин, только от дальнего
места помилуйте. Я один сын у матери. 

Les ko vo va va rian ta fra zé mu se liší od původní jednotky poč tem
a sle dem kom po nentů; jsou tu ta ké gra ma tické od chyl ky ve tva ru slo -
va (местá – мéста; mís to – míst) a lexikální záměna slov s blíz- kou
sé man tikou (отдаленные – дальнего; vzdále né, od lehlé). Les ko vo va 
jednotka je in dikáto rem li do vé řeči, svědčí o nepřes né zna los ti gra ma -
tické struk tu ry eu fe mis tické ho výrazu.

V českém jazy ce neexis tu je ana lo gické rčení, takže překla da tel in -
for mu je čtenáře jen o význa mu výrazu po mocí vol né ho slovního spo -
jení ne zavíre jte do žaláře, kte ré přesně vy jadřu je smysl, ale ztrácí au -
torův fra zém a je ho trans for ma ci. 

Ji nak vy padá to to rčení v příběhu Полунощники (Noční sůvy): 

Это, может быть, какой-нибудь ваш политический компот действует,
а  с  м е н я  т а к  м о н у м е н т а л ь н у ю  ф о т о г р а ф и ю  с н и м у т ,  и я потом 
должен буду за тебя или еще за какую-нибудь фибзу  о т в е ч а т ь  и последую
в отдаленные места, даже и самим ангелам неведомые. 

Au torská trans for mace zde má ji nou vlastnost: menší počet kom -
po nentů a je jich us pořádání není tak důležité, ne jdůležitější je obra -
zová a sé man tická ob no va výrazu. Sé man ti ka ‘trest, izo lace’ je podpo -
rována prvky kon tex tu – slo ve sem отвечать за что-л. ‘být zodpo-
vědný, pos ta vit se před soud’, dále – oka zionálním fra zé mem мону-
ментальную фотографию снимут (с меня) ve význa mu ‘vši mnou
si (mě), vez mou na vědomí’. Kvůli ex pli ka ci fra zeo lo gis mu se je ho
význam zin ten zivňu je – ‘vel mi vzdálená, nesne si telná mís ta vy hnan-
ství, ku dy ani slo vo a požehnání Boží ne dosáh nou’.
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Zajímavý je překlad to ho to výrazu do češti ny: 

Možná, že mi ho vyměnil ten váš politický kompot a někdo teď udělá v tom klo -
bo u ku moje mo nu men tku a ještě mě budou kvůli tobě nebo kvůli nějaké jiné kačeně
volat k odpovědnosti a odešlou mě do vzdálených míst, kde  l i š k y  d á v a j í  d o -
b r o u  n o c.  

Struk tu ra ori ginálu je v českém tex tu za chována: ta ké se skládá ze
dvou částí. Na vzdále nost míst se ukazu je do slo va, a ex pli ka ce au tor-
ské ho fra zé mu a posílení je ho význa mu ja ko v ori ginále se us ku tečňu -
je po mocí využití frek ve nční české fra zeo lo gické jednotky kde lišky
dávají do brou noc (‘opuštěné, vzdále né mís to’; srovn. ruská rčení
s blízkým význa mem: куда Макар телят не гонял, медвежий угол).

Tím do chází k adek vátnos ti úrovně ex pre si vi ty kon tex tu Les ko vo -
vy povíd ky a li do vé ho cha rak teru řeči, přes tože je zde sé man tická
nepřesnost: ztrácí se význam ‘mís ta vězení, exi lu’ a do chází k „pře vo -
du” zo bra zení z du chovní a náboženské (andělé) sfé ry do konkrétní
živočišné (lišky).

Další va rian ta to ho to výrazu se vyskytu je v příběhu Oča ro vaný
poutník: 

Для чего это неудобных в Петербурге людей принято отправлять
куда-нибудь в более или менее отдаленные места, отчего, конечно, происходит 
убыток казне на их провоз. 

Zde se rea li zu je sé man tická dua li ta fra zé mu, kdy se prolínají dva
významy – v as pek tu vzdále nos ti a roz měru (менее отдаленные мес- 
та) a v as pek tu so ciálně- právním (более отдаленные места – для
изоляции нежелательных субъектов; vzdálenějších míst pro izo la ci 
nežádoucích os ob). Překlad do češti ny slo vo za slo vem nevytváří
stejný efekt, pro tože český jazyk pos trádá ek vi va lentní rčení: 

Proč je zvykem do pra vo vat lidi v Petrohradě nepohodlné někam do více méně
vzdálených míst, z čehož má zajisté státní pokladna újmu. 

Český čtenář vnímá pouze do slovný význam výrazu a po cho pení
poukázání na vězeňský význam fra zé mu závisí na jazyko vém důvti pu
čtenáře a je ho his to rických a kul turních zna los tech.

Naše příkla dy ukazu jí ori gi na li tu každé oka zionální va rianty dvou
fra zeo lo gických jedno tek N. Les ko va, kte ré jsme vy bra li z mno ha ji-
ných. Při proměňování fra zémů, jazyko vém ne bo oka zionálním, roz-
šiřu je spi so va tel je jich sé man tické možnos ti, čímž vytváří živé řečo vé
cha rak te ris tiky jednotlivých pos tav. Kvůli různým způs obům trans -
for mace – za po jování nových kom po nentů ne bo krácení fra zé mu,
návra tu k původnímu ne fra zeo lo gi zo va né mu (do slovnímu) význa mu,
vytvoření sé man tické dua li ty, atd. – mo hou být kon tex to vé va rianty
fra zé mu vel mi vzdáleny od původního rčení.

Úlo ha od borníka, který překládá Les kovův text, je opravdu kom -
pliko vaná. Je nutné ne jen vidět a cítit fra zeo lo gický význam tam, kde
to není zce la zře jmé ani pro ruské ho čtenáře, ale je nutné ta ké najít
způs ob, jak pře dat ori gi na li tu řeči hrdi ny, je ho svéráznou hru se slo -
vem a sé man tický, sty lis tický a do konce ko mický efekt, kte ré ho au tor
v tex tu do sa hu je.

3. Závěr

Pro jevy jazyko vé krea ti vi ty se vyskytu jí v různých ty pech řečo vé
čin nos ti ro dilých mlu včích, a ačko li se ak tivní vědecký zájem o ten to
pro blém ob je vu je teprve na kon ci 20. – počátku 21. sto letí, sa motný
jev jazyko vé hry zda le ka není nový, byl zazna menán již v dílech A.S.
Puški na. 

Pokud jde o N.S. Les ko va, mělo by se mlu vit ne jen o krea ti vitě spi -
so va te le, známé ho mis tra sty li za ce li do vé řeči a li do vé ety mo lo gie,
nýbrž ta ké o krea ti vitě je ho hrdinů. Vytváření nových rčení, je jich
různé ak tua li za ce a trans for mace, kte ré jim dávají no vé znění, ori gi na -
li tu, ex pre si vi tu, zin ten zivnění význa mu apod., se stávají zvláštním
zna kem, rysem verbálního por trétu pos tavy.

Úžasný cit pro slo va a zna lost jazyka – spi sovné ho a li do vé ho –
dělají díla N.S. Les ko va vel mi výraznými a zajímavými. Není náho -
dou, že zah ra niční čtenáři rádi sa hají po je ho příbězích, kte ré jsou jim
k dis po zi ci díky práci překla da telů od ve de né na vel mi vy so ké úrovni. 
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Přís tup českých překla da telů k tex tu ori ginálu za ložený na teo rii
jazyko vé ho klíče a funkční po dob nos ti (V. Ma the sia), teo rii sty lis -
tické ho sblížení (J. Le vé ho), a různé me to dy kom pen za ce ve dou ke
skvělé mu výsled ku a adek vátnímu pře vo du povídek nejsložitějšího
ruské ho spi so va te le do češti ny.
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